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广西壮族自治区，位于祖国南疆，南临北部湾，面向东南
亚，西南与越南毗邻，背靠大西南；周边与广东、湖南、贵
州、云南等省接壤。是中国与东盟之间唯一既有陆地接壤又有
海上通道的省区，是中国西南最便捷的出海通道，是“一带一
路”南向通道，是全国唯一的具有沿海、沿江、沿边地理位置
优势的少数民族自治区。

广西是多民族聚居的自治区，有壮、汉、瑶、苗、侗、仫
佬、毛南、回、京、彝、水、仡佬等12个世居民族。汉族人口
约占60%，少数民族人口约占40%。广西世居12个民族，均有
自己的语言，分别有壮语、汉语、瑶语、苗语、侗语、仫佬
语、毛南语、京语、彝语、水语、仡佬语。由于广西各民族长
期和谐共处，各民族互相学习语言的现象十分普遍，很多少数
民族群众会讲汉语，其中又以桂北方言“柳州话”较为通行。
汉族也有不少人会说壮语或其他少数民族语言。在民族杂居地
区，有的人能讲几种民族语言。但在本民族区域，依然会使用
本民族语言进行交流。

民族语言，是各民族在劳动生产中创造出来的灿烂文化，
是各民族情感交流的纽带。1958年成立的广西壮族自治区，60
多年来认真贯彻执行党的民族政策，各民族和睦相处、相互尊
重、相互学习、相互包容，促进了广西各项事业蓬勃发展。广
西壮族自治区人民生活水平提高，边疆安定团结，是民族团结进
步的楷模。广西少数民族语电影译制配音工作走过了60多年峥
嵘岁月，经历了口译解说、对白解说、涂磁配音、数字配音阶段，译
配人员始终牢记社会责任，用民族语言、真诚的感情演绎电影故
事，在建设社会主义新农村、传播社会主义先进文化、传播科普知
识、促进边疆民族团结，发挥了电影的独特作用。

一、统管时期少数民族语言译制配音繁荣发展
为了让革命老区、少数民族地区人民看到、看懂电影，移

风易俗，接受新生事物，广西壮族自治区电影发行放映公司在
20世纪50年代初推广在电影放映前和放映过程中进行本地民族
语解说，这就是少数民族语言配音的雏形。1964年广西电影公
司派员去吉林延边学习电影对白解说的经验并加以推广，收到
了良好的社会效益。1964年10月《人民日报》发表题为《电影
放映工作上的一个重大创造》短评，赞扬广西壮族自治区等地
的放映单位，以本民族语言翻译对白解说影片，许多放映员口
头翻译很出色，有的口译水平和译制片水平不相上下。

1964年，自治区文化局为贯彻执行国民经济“调整、巩
固、充实、提高”八字方针，将调整下马的广西电影译制厂的
壮语配音业务移交给广西壮族自治区电影发行放映公司。1965
年中国电影发行放映公司在福州市召开全国电影涂磁配音会
议，推广福建省电影公司的经验，当年广西电影公司克服种种
困难，在中影公司大力支持下，在福建省电影公司热情帮助
下，成功试制了第一部涂磁配音影片《人民战争胜利万岁》，开
启了广西少数民族语电影译配序幕，增强了做好少数民族语电
影译配工作的信心。广西壮族自治区电影发行放映公司团结全

区电影公司，利用电影发行放映行业统管人才、资金的优势，
从民族语言地域性、多样性考虑，合理在各级电影公司布局17
个配音点,在各配音点招收80名当地配音员，壮大了少数民族语
配音队伍，为让少数民族地区群众看到、看懂更多的民族语言
译配的电影打下坚实的基础。少数民族群众在家门口看到本民
族语言的影片，感到非常亲切。八十年代壮语译制片《百色起
义》在革命老区放映，老区人民看到影片中邓小平使用壮话的
形象，感到非常亲切，引起观众强烈反响，收到良好的社会效
益。

一分耕耘一分收获。广西少数民族语电影译配人员几十年
如一日坚守信念，为广西少数民族观众看到、看懂电影，一辈
子都在付出辛勤劳动，贡献了聪明才智和青春年华，也取得了
丰硕成果，1972-1986年用壮语、苗语、侗语、粤语、客家语
译制故事片和科教片469个节目，4647个拷贝。1984年11月文
化部、国家民委召开全国少数民族语译制片表彰大会，表彰了
南宁地区电影公司壮语配音组、融水县电影公司苗语配音组；
壮语故事片《生财有道》《火烧圆明园》，粤语故事片《飞来的
女婿》，苗语科教片《胆结石的奥秘》荣获优秀译制片。1985
年广西电影公司研制的16MM、8.75MM电影放映机涂磁录音非
晶磁头和 16MM电影放映涂磁录音设备，获得文化部科技成果
四等奖。

广西少数民族语电影译配引起国际社会的关注。1981年11
月，日本亚洲民族语言考察团专门到南宁地区电影公司了解民
族语言电影译配情况，并现场观看壮语配音表演。

二、改革时期电影译制配音工作的坚守
1987年 1月 1日起，广西电影发行放映管理体制改革，

广西少数民族语电影译配工作，仍然由广西壮族自治区电影发
行放映公司承担。为保障广西少数民族语译制配音工作开展，
减轻广西电影公司的经济负担，1985年自治政府将民族语译制
配音经费纳入财政预算，每年财政拨款从25万元增加到现在60
万元。广西少数民族语译制配音工作始终得到国家电影局、中
影公司、自治区民委的大力支持。

20世纪90年代初以来，全国电影行业为适应社会市场经济
发展，不断改革调整了电影行业经济利益分配制度。全国电影
行业利益纷争，造成电影市场萎缩，1993—2002年国产片年均
生产不足一百部，年均放映收入不足10亿元。1997年以来，广
西电影发行放映行业出现大面积亏损，各级电影公司入不敷
出，职工队伍不稳定。广西少数民族语电影译制配音工作受到
大环境影响，配音人员待遇低，思想不稳定，有的调离电影公
司，译制配音业务一度陷入低谷，全区年平均译制少数民族语
电影 30多个节目，120多个拷贝，平均每年放映少数民族语电
影 2.1万多场，配音点由 17个压缩至 9个，配音人员由 80名减
少到50多名。但广西电影公司不改初心，肩负起社会责任，团
结各级电影公司配音人员，克服困难，坚守职业，贯彻“专款
专用”原则，做到不乱不散，保障民族语译配工作正常运转，
保证让少数民族地区观众看到民族语电影，真正让党委、政府
放心。

1994年广西电影公司与各地市县电影公司各民语译制点合
作译制的故事片 《毛泽东和他的儿子》（苗语）、《秋收起义》
（侗语）等6部故事片和科教片《泡桐树》（壮语），参加国家民
委、广电总局、文化部和中国文联主办的第一届全国少数民族
语电影译制片“腾龙奖”的评奖，获得优秀译制片奖。

1998年在第二届全国少数民族语电影译制片 “骏马奖”
评奖活动中，广西选送译制的故事片《孔繁森》（侗语）、《这方

水土》（苗语） 等 4部影片荣获优秀译制片奖，《孔繁森》（壮
语）获综合技术奖。

2002年在第三届全国“骏马奖”评奖活动中，广西译制的
故事片《解放大西北》（侗语）等3部故事片和科教片《优生优
育》（壮语）荣获优秀译制片，故事片《相伴永远》（苗语）获
得综合技术奖。广西电影公司少数民族语电影译制中心荣获国
家广电总局颁发的“全国先进集体”荣誉称号。

三、转企改制背景下少数民族电影译制配音工作的新发展
随着的文化体制改革的深入，电影改革也向纵深发展。

2011年广西电影制片厂、广西壮族自治区电影公司联合组建广
西电影集团有限公司，有着63年历史的广西壮族自治区电影公
司于2013年被注销，少数民族语译配工作职能划归广西电影集
团有限公司。

目前全区少数民族语电影译制单位有 1个中心和 8个译制
点，即广西电影集团公司少数民族语电影译制中心和百色市电
影公司（壮语）、隆安县电影公司（壮语）、都安瑶族自治县电
影公司 （壮语）、靖西市电影公司 （壮语）、东兰县电影公司
（壮语）、崇左文新广配音点（壮语）、融水苗族自治县苗影农村
电影工作服务部（苗语）、三江侗族自治县电影公司（侗语） 8
个译制点，配音人员55人。

广西少数民族语电影配音队伍发扬优良传统，不忘初心、
砥砺前行，奋力开创新局面。在国家电影局、自治区广电局的
大力支持下，广西少数民族语电影译制配音工作实现了数字
化；在“一带一路”电影走出去战略指引下，成功将中国电影
译制成东南亚国家小语种电影。

2010—2017年，广西少数民族语译制单位译制配音电影节
目累计413个，其中故事片节目253个，科教片节目160个；完
成了越南语故事片《天琴》、柬埔寨语《阿佤山》，完成了电视
记录片《风物东兰》越南语、泰语、老挝语、印尼语、柬埔寨
语、缅甸语的译制工作。

2013年，中国电影发行放映协会主办的全国少数民族语电
影生产译制评优活动，广西电影公司译制的故事片《唐山大地
震》获得中国电影发行放映协会颁发的“综合技术奖”；科教片

《突发事件的应急自救》获得中国电影发行放映协会颁发的“优
秀科教片奖”。

2014年，中国电影电视技术学会主办的声音制作优秀作品
奖（电影类）的评奖活动，广西电影集团公司译制的崇左壮语
故事片《天琴》获三等奖。

2015年，全国少数民族语电影协会评优活动，广西电影集
团公司译制的崇左壮语故事片《天琴》荣获综合技术奖三等奖。

2016年，中国电影电视技术学会主办的 “声音制作优秀作
品奖”的评奖活动，广西电影集团公司译制的都安壮语《太平
轮·彼岸》荣获三等奖。

2016年，全国少数民族语电影协会主办的评优活动，广西
电影集团公司译制的侗语故事片《笑功震武林》荣获艺术表演
三等奖。

2017年，广西电影集团公司少数民族语译制中心荣获广西
壮族自治区少数民族语文工作先进集体称号。

植根于八桂大地的广西少数民族语电影译制配音队伍，汲
取民族营养，发扬传统，传承历史，不断创新；用丰富多彩的
民族语言，用真诚感情，不仅演绎电影故事，也演绎了广西少
数民族语电影译制配音工作的精彩故事，硕果累累，成绩斐
然，为促进广西各民族团结进步作出了应有的贡献。
（作者单位系广西电影集团有限公司少数民族语电影译制中心）
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——谈广西少数民族语电影译制配音工作的三个主要发展阶段

为了让更多电影走进少数民族群众的心

▲胶片时代的涂磁混录。 ▲侗语电影放映现场。

▲配音演员在数字录音棚配音。


